
Mil r 6: Id ni Ditiqgd Le Chasseur et le Revenant

LBwa:la bu mweiya (ibaiqga

d i b^i: 1 a / na yifD:mbd

y$:ndi.

2. Bwa:ld bwe:b(ibu /

ngwa:mba : mbitsi yisSindl.

Ba^tO y! biyttyl na biy^yi-

3.Diba:ld berdidi aba na

bQtd bwSrndi. Atsib5:ngd

bdte J _ "Ml, 6 btire:ld

gg^ywdrndd".

1. Dans un certain village il y avait un

homme avec sa famille.

2. Dans ce village, c'&ait la disette : il

n'y avait plus de viande. Les gens ne

mangeaient que des lfgumes.

3. Cet homme possSdait un fusil. II prit

son fusil et se dit "Je vais aller a la

chasse".
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4. Uywe:nda /" ilpydiyi *

ma: 1 5 mwa:li. Atsik5td d

mwS mtisiril.

S.Dikdta ik6ta s ayfllil

rjgeieiqg! : "Ngy6! rjgy6!

marSkdr(ter)

6. Ha: ! Dib*:la tt : — "MTnu

rjga na yibiUD. MT y6bokd

ng£l£:rjgi ayi. Yetil

qgwa:mbd t dpS: f na

yfffcmbd."

7.AtsTkote. Ng§le:rjgT

Qpiitdnd mbtisd. Ub5 mQyilo,

ilna:rjguld, ilt&tsi mOyila.

"Ngye! rjgye! mu re ka!" (bis)

8.Mdtu bd p2:ndi

ats i l£bula s b6 bfita

usoya ^ iitfcld mayeli.

9. DiPyo:yd aPyo:yd 5: mbilsd

mflri ^ am6n9 p&na >* mutu

aka 15.

lO.Ayfllfi :

— "Uyaibeptitana!

Uy£:pCltdn3! UnakSmbonina

kald. YT:ts^:ngdr

lLMOtii be atsiywe:ndd.

Akand b5ma ^ Ng§ 1 e:rjgi

aha: ! anar T:na v Ng£ 1 e:ng I

an5ri:n3, Asa:bet^ba.

4. II partit; il traversa deux villages. D

entra dans une petite forSt.

5. Une fois entre\ il entendit un

ecureuil (qui faisait) :
" "Ngye*!

ngy€! mDrSkar(ter)

6. "Ah!" dit rhorame, "je tiens une

b&e. Je vais tuer cet ecureuil. Nous

mourons de faim toute la famille".

7. D avan^a. L*e*cureuil se mit a

reculer. II dressa la queue, puis la laissa

retomber. "Ngye! rjgy6! milrSkd!"

(bis)

8. L'homme quant a lui se coucha, prit

son fusil, le bourra, y mit du plomb.

9. fitant pass6 derriere Tarbre, il vit

tout la-bas un homme assis.

10. II entendit : "Ne t*en va pas ! Ne

recule pas ! Tu m'as bien apercu !

Approche !"

11. II s'avansa. II avait peur. Alors

recureuil, haha ! s'est enfui. L'ecureuil

s'est enfui. II ne dit rien d'autre.
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12. Mdtil b$ at si til: y^ 12. Notre homme arriva la-bas. II

p£:ne~ / 0n£:ggilld dib^: 1 d souleva Thomme assis sous 1'arbre.

dika I 5 pot si mflr T.

13. Diba:I5 dina ana ? 13. Cethomme, quiest-ce ? Un

Di^t€ggwe! Puny^! revenant ! Un assassin !

14. At simlina:rjgiil a 6 mbilsE. 14. D le chargea sur son dos. lis se

Batsibasiyd mil nztli. Yx : mirent en chemin. II demanda : **Oti

— "ytika t iik£:wfc ?" allons-nous maintenant ?"

15. DiteijgtitT: 15. Le revenant dit : "Suis le chemin.

— "LS:nd^:qgd nzTl d! NzTl d Cechemin-ci. Allons, suis-le !

ayi. Ng6 iiUndd yw^ndTT

16. At s imti t Q: 1 d 6 mbusd. 16. II le prit sur son dos. Ilsse mirent

Bats iyw^:ncl a / Ubo b(i t d en route. II prit son fusil et le mit sur

bwSrndi dbtitfcld pd yt\\X sonfpaule.

dipa:qgi t i.

17. tit ti: 1 d diteggil 6 mbOsa s 17. II pla?a le revenant sur son dos. Le

Diteqgil milkQsi tsinzali mD revenant lui faisait entrer ses doigts

diinyDrQ. Atsiyweinda s dans le corps. D marcha. II passa un

OtS:piiYd mwr.la / ruisseau a gu6.

18. Dlba:ld ya :— "MT qgana 18. L'hommedit : "Moi, je suis

diinyilril diinSmbo 1 e. fatigud Va-t-en que je me repose."

Y§b6t&Y£ ti niyepii:ndd".

19. Diteqgd ti :

— "MT 19. Le revenant dit : "Nonjene veux

nz im£:qg3. P0:nd& Yw^ nd *• P^- Repose-toi done. Je ne te tiens pas

MT sS: YtibwT: 1 a dlinyDrtl." le corps." L'homme se reposa.

Dib£:ld tsipii.nde.
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20.Up&:nd* uPfc nd $

bat s 1 bSdina:qQti|^ ^

Biin5yw6:nde ^ nziia Dwaria.

Baka pa I a.

21. Bat siyStfcya d mtisiril

na^nS ti : — "Tu:y;> ! MT
y6t£b&ld tsikOnl".

20. Une fois reposes, ils ieprirent leur

marche. Les voilk partis (sur) le

Uicuiin du village. lis sont maintenant

loins.

21. lis arriverent ainsi k une forfit. (Le

chasseur) dit : "Descends. Je vais

ramasser du bois
."

22. DitSrjgti ti : — "Tabu Id 22. Le revenant dit : "Coupe done du

wa kilni. Mt s3:yusT:mb3. Mi bois. Je ne te tiens pas. Est-ce que je te

nz!yusT:mbd myd:y& ? A^hd. Mt tiens les bras ?Non. Je ne te tiens pas

sa:yiisT:mbd my6:yu. T&biUd les bras. Coupe done ton bois."

wa kdni tsy£:yu\"

23.Batsi tabilld tsik&ny£.

BwT:s I pS:ndi anoywe\

Basaky£:ndT na marjgolu ma

ubwSywS 6 1 s l y 1 1 6:mbi.

Diba: 1 3 ad i aka na b3md.

24. Bats ib6 t sikuni,

utabula / ulu:rjga mbartsu.

23. lis couperent du bois. Le soleil

quant a lui se coucha. Ils n'avaient plus

la force de continuer dans 1'obscuritl

L'homme avait peur.

24. lis prirent le bois, le casserent,

allumerent du feu.

25,Mba:tsu be:yiyi, dwSyu dO 25. Ce feu, du c6t6 du revenant

diterjgu, mtitQ atsitabuld

pw£: 1 d tsikQni, uttiila

mba:tsQ ylnd yinenyfc.

26.6 bwailo bd bw2;ndi /

atsibS mwa mba:tsil yidtdi.

Utu:Id yidtdi.

Thomme coupa beaucoup de bois et fit

un feu 6norme.

26. De son c6t6 k lui il fit un feu tout

petit II en fit un tout petit.



10 Douze etudes sur les langues du Gabon et du Congo-Brazzaville

21. HI, diteggQ k£ yilu /•

Mdtu awii asS: yllU. BSma /

AsS: rQrjgOs 1 Dbayd yilu.

27. Voite que le revenant s'endort.

L'homme ne dort pas. D a peur. D

n'arrive pas a irouver le sommeil.

28.Ditdqgik ka yilwg. 28. Le revenant dort. II dort, dort, dort..

A t s i yw£ y 1 1 il, ywS y il d, (ter). Ses doigts se ddssfcrrent. II ne tient plus

Ub6 tsinzlli, db£sdsa * Thomme.

As2:b£s1f:mbd mutwe.

29.Mtitil be:ni k\ !

atsireldma / iib6 btita

bwa:ndi / iirima / asaindsi

bTyd.yil. At syenayw6:nda *

30. Ditdrjgu yilwe ? Aka

yi ill. Bir5:nzi ildilta.

29. Cet homme alors se Ifcve, prend son

fusil, et s'enfuit, sans faire de bruit. II

s'en va.

30. Le revenant dort. II dort toujours. II

ronfle.

31.M(itii t s Ir i:na t i:nik. 31. L'homme se hSta de fuir. Iltrouva

Ay$t2:nd yiind m£:sil yiln£:ni devant lui, &-bas, quatre chemins.

nzlld ylnd.

32. Mil nz'fld tsi yina *

atsibo:rjgd yi mfitatwS.

Ula:nd& s atsiywernda ?

ayettiiyd yiind mwi: 1 £ mfindni.

32. Parmi ces quatre chemins il prit le

troisifcme. II le suivit, il marcha, il

arriva a une grande riviere.

33. Mdta awii :

— "A: y€bd mt 33. L'homme se dit : "Ah! Comment

gg \ s i : 1 d ? Mw f 1 d awil faire ? Cette riviere, on ne la traverse

bas£:milt2:piiyd ." pas&gud".

34. Mwa miiri wo tiba il

mdnSnl, tepd, mti^rT tSpd,

t^Pa il (indni, na p£:nd

milk 0m I, Dkuld.

34. H vit un arbre qui £tait trfcs gros, un

alep, un alep gros comme un gros

okoum£.
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35. Atsim£yd mfime. UniSys mil 35. II y grirapa. II grimpa dans Talep. II

mQri tdpe. Atsy6k£ld 5 alia s'asseoir dans une fourche des

kSti y2:si yT ma(3a:ndT ma branches de Tarbre.

ma t ay I ma mtlr i.

36.Dit£r)gii 6 mbiisd, mmm,

anok6tiiYd. Ar6:mba, £ro:mbd.

Upyo:ya ? iiptitdnd mbtisd.

DQnyiirii dilndmlipo: 1 a.

37. "A: !"Ur6:mba / — "MT

fwa:na (ibays miltti wiind."

38.Diteggil tsiboirjgd

mile:rjgi. UbSirjga dls£:mbi.

At s iy6:mbiild mil&ggT

mya:nd i mi mCirii : yo5, yb5.

At simfb6:rjgd mitiiila mil

y i t Tmba.

39. Um£n$ ml til: la mii

yittmba / tibO fbfUU s

illti:gge. AtsiySld, pli I Qliil Q.

Mi 1 e:ngi s minalaydta.

40.AtsidQt9 yittmba /

Bwe: :. Atsibwa mwirst.

Mwt:si mtipyd:sild nztld

yind mtitu tsirimind.

41. At siywenda / tititi.

Ayetfcya ytina: m&yuna mand

mtitii wtina ayetarna.

36. Le revenant la-bas s'est r6veill6. II

cherche, il cherche. II s'avance, il

revient en arrifcre. Son corps est bien

repos&

37. "£a atore !" n cherche. "II faut que

je retrouve cet homme-la."

38. Le revenant prit ses cheveux. B prit

un rasoir. II se rasa les cheveux sur la

t§te, (id^ophones). D les prit et les mit

dans sa pipe.

39. Quand il eut fini de les raettre dans

sa pipe, il prit une allumette et alluma.

n la craqua et id^ophone. Les cheveux

s'enflammfcrent.

40. II tira sur sa pipe, iddophone. II

rejeta ia fumde. La fumde lui indiqua le

chemin par lequel l'homme s^tait

enfui.

41. II se mit en route, ftteophone. II

arriva la-bas aux quatre chemins que

l'homme avait trouv^s.
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42. At sibSdfttd mwi;si.

Atsifild 5 dylyund di

t£ti. MwT:si uptitdnd.

At s lbSptitdna.

43.0b£ udutd. Of l Id 6

dySyund di m(imw&:ii. MwT:si

^ptitand.

44. AtsibSdutd. Ufila 6

dySyuna di mtitatu. MwTrsI

t sTywe:nde.

45. Diterjgu t si 1 £:ndd mwT: s i

yline. Atsila:nda s

46. BwTrsi, 5:, iUsimd

bilkat s imd. Di terjgil

t s lywernde /• Ay St 1 nana,

mwirla. Ar6:mbd.

47. Ayillu mbffcrjgd. AfXrmbana

nana mbfliggd. — "Ha:

mbfcngd ! Ha: £yi p$pd !"

48.At*la d ytia m0ri. MtitO

be:n! ayi ytina, akald 5

ytlu ma^ta'yi.

49. Mtitu bfc: pS:ndi

anamtimdnd kald. Ureydmd

akareydmd.

50.Dit$ngu "A: ". At sydlS:nda

ba twe.

42. n tira encore une bouffSe. II

l'envoya vers le premier chemin. La

fum£e revint. Elle revint

43. n tira une autre bouff£e. n l'envoya

vers le deuxifcme chemin. La fum6e

revint.

44. D tira encore. II envoya la fum£e

vers le troisfeme chemin. La fum^e

s'en alia.

45. Le revenant se mit a suivre cette

fum£e la-bas. II la suivit

46. Bientdt le soleil se coucha. Le

revenant marcha longtemps. II tomba

ainsi sur la rivifcre. II se mit a chercher.

47. II pergut une odeur. D huma une

espfece d' odeur. "Ah! Cette odeur ! n

est ici
!"

48. n regarda dans 1'arbte. L'homme

est la, assis la-haut dans les branches.

49. L'homme quant a lui Ta d^ja

aper^u. U tremble de tous ses membres.

50. Le revenant se dit : "Bon". Et il alia

chercher du renfort
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Sl.Batu ya*:nd* ayela:nda ?

ma^tgrjgu. M£t&rjgu bo

baka 1 a:rjgd b dwSyu be: duns.

52. Bayi 6 musiru muneni.

Bas£:na mails, 5 mUsiru

mlineni.

53. At si la:ndd materjgwe.

Ma t erjgu batsTywirtse.

54 — "Abu tukasi:la:nu ? Mi

nina mbitsi. Mbi t s l

beiyiyi anandiina kala.

Andmayd 6 y'flu mflri."

55. Hi: ana £ya:ba umaya ?

Bahama batsipyoya bo

bayarbd umaya ?

56.AtsTbS duyfrtsi.

At si ma yd. K&rdbwa (ter).

Ayetu:yd p6 t£yu mutu.

57.M(itu be:ni ti : —"A:,

ulfiirjga * nina mtikw&iti

a:mi. MT yeylitabuld

duy5: t s I dtina".

58.Atsim(idi:mbd. Ktidfi !

Duy6:tsi dutsitabuya. mriim,

bvyu: ! At s lylddma.

51.Lesgens qu'il 6tait alte chercher

c'dtaient des revenants. Des revenants

qui habitaient dans ces parages.

52. lis sont dans la grande forSt. lis

n'ont pas de village, dans la grande

for£t.

53. B alia chercher les revenants. Les

revenants arrivfcrent.

54. "Comment allons-nous faire ? Moi,

j'ai une proie. Mais cette proie m'a

6chapp£ toute a l'heure. Elle a grimpg

dansrarbre."

55. Bon, qui savait grimper ? Des

enfants passfcrent qui savaient grimper.

56. (L'un d'eux) prit sa corde a

grimper. B grimpa. Iddophones. II

arriva a cdt£ de Thomme.

57. L'homme dit : "Attends un peu, j'ai

ma machette. Je vais te couper cette

corde/'

58. B lui ass&ia un coup. Crac ! La

corde fut tranchde. Badaboum!

.

(L'enfant) tomba.
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67. AsSmabaya t s Trabi t si.

Ay6n5Pyd:rjgi 1 &:ggd.

Ayenlingamd pd ytlu mfiri

t cpd wdnd pd dba mut u.

68. — "Nge na ?"— "Awu a

m'fnwe !"— "YebT yup2si

nana ?"— "A: nin3ri:nd

batu, materjgu, bapS:ro:mbd

fimbdka."

67. II n'a toujours pas de poisson. II

tourne sans cesse. II vint se poser au

sommet de Talep ou se trouvait

rhomme.

68.— "Qui es-tu V— "Cest moi."

— "Que fais-tu la V— "Ah! J'ai

6chapp6 a des gens, des revenants, qui

veulent me tuer."

69. — "Aha."— "yusorndSipuld

ywandye ?"— "Ha: k£ una

mwa dungStsi, mbeiya. MX
say! bilu byo:li. MT s£yi.

Roimba mtikiUu £:yu."

70. At sird:mbd mtikutwe.

NgStsi walye. Atsim(ip$:yd

ngatsi tsT wSlyg.

7L_"Ng6te ! N&rjgamd po

yllu map£pi m2:mi."

At simtina:ngul d po y T 1 Cl

mapSpyS. Umfit&:pusL

72. Nyumfu umut2:pusi

mwi: I a / uyemlit u: 1 d d

di s Imu di mes T /

69.— "Bon. °— "Tu ne pourrais pas

me faire traverser ?"— "Eh bien, si tu

as une noix de palme, donne ! Je n'ai

pas mangd depuis deux jours. Je n'ai

pas mang6. Fouille dans ton sac !"

70. II fouilla dans son sac. Deux noix.

II iui donna les deux noix.

71.— "Merci ! Monte sur mes ailes."

II le prit sur ses ailes. II le fit traverser.

72. Le vautour lui fit traverser la

rivifcre et le ddposa sur rautre rive.

73. Awu at s lmul i:ndd ng6te.

Mtitu at syen9yw6:nde.

73. Celui-ci le remercia. L'homme s'en

alia.
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74.Dit$ngu andsyaila 6

mbusd, tfiiM, frbftddmd mil

mwi:ld nana ? mwi:l& /

fiparild un^yd. F&tu, f Q t H,

f tit D, ffltu.

75. Ke ! dttSngu anabotuyd.

Mwx:ld ubSptitdnd mtina

t sindi ID t syarndi.

76.— "Ha: yebQ mt

ngasi:ld ?"Ditengu

atsimbnd n£na. Atsipiltdnd.

Atsy6n3ywe:ndg.

74. Le rcveuant qui est rest£ en arri&re

(id^ophone) veut alors se jeter a Feau,

mais la rivi&re se met a monter,

monter, monter, monter.

75. Alors le revenant s'en va. La

riviere netourne dans son lit

76.— "Ah, comment vais-je faire ?".

Le revenant r&techit II fit demi-tour.

II s'en alia.

77. Mfitu wdna ^ atsiywS 6 77. Notre homme retourna a son

bwa\* 1 S. At sy6kS:mba bibtirwe village. II alia raconter aux siens

n£nd ayemonina dyarmbwg. comment il lui dtait arrivd une

mdsaventure.

78. Mona": * Ka un&

ngwaimbd ; iip2:ts61d

uyenaro blbulu ; utsiywe 6

mus iru ; ut s lyillu

ng£:le:ngi ; ng£:le:rjgi

up2:si : "Ngye! ngye!

murek3!";k£ iisa*: dyfcmbu /

uyi mwl yiyumd pa:ne.

Ukebanarngfe !

79. Ng£: l£:ngi, ka asSrmond

mutu, atslmdnd nyoya. Ka

as2:mond nyoyd, yibi

at s imon5.

78. Morality : e'est la disette ; tu veux

aller chercher du gibier ; tu es alte en

brousse ; tu as entendu T6cureuil

;

Tdcureuil faisait : "Ngye! ngye!

mi) r Ska!"; si tu n'apas vu de danger,

e'estun avertissement. Done m6fie-

toi !

79. L'6cureuil, s'il n'a pas vu un

homme, il a vu un serpent. Et s'il n'a

pas vu de serpent, e'est une mauvaise

chose qu'il a vue.
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80. Yibi beryina /• y i p 8 d T 80. Cette mauvaise chose-la peut

dpa: qgs dy a:mbil. Ad T na t'amener un malheur. Cest ce qui est

dimond miire:le. arriv6 au chasseur.

81. Mt nindmlnd kala. 81. J* ai termini.
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